English (English)
Introductory Rites

Sign of the Cross

In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.

Amen
Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy Spirit
be with you all.

And with your spirit.

Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins, and
so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

| confess to almighty God and to
you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in
what | have done and in what |
have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore
| ask blessed Mary ever-Virgin, all
the Angels and Saints, and you,
my brothers and sisters, to pray
for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on
us, forgive us our sins, and bring
us to everlasting life.

Greek (EAANVIKG)
EloaywyLlKEC
TEAETOLPYLEC
2NUGdL Tov oTavpoL

210 6voua touv Matépa Kot Tov Yoo
Kal Tov Aylou MNvedpaTog.

Auniv

XoLPETIONOC

H xd&pn tov Kvupiov pag Inocood
XplotoL, Kat n aydmnn tov O©co0, Kat
N Kowwvia Tov Ayiov MveduaTog va
eloal pacl oov.

Kat pe to mvedpa oog.

Evbexouévwe mpdén

AdeApol (adeAgpol kot adeEAPEC), ag
avayvwpeloovue TIC apapTieg pag,
Kat €Tol mpoeTolHaoTE(TE YO va
YIOPTACOLME T LEPA HLOTHPLA.
OpoAoyw otov Mavtodivauo O©€d
Kat o€ €0dc, Toug adeAPOOC Kal TLC
aOEAPEC POV, OTL EXW APAPTAOEL
TOAD, OTLC OKEWPELG MOL KOl OTA
ASyL oV, 2€ aUTO TIOL £XW KAVEL
Kal 0€ auTO TOL Bev KATAPEPQ VO
Kadvw, Méoa and to AdBoc¢ uov,
Méoa and to AdBoc pov, Méoa and
TOo 1o ooBapd AdBocg pov. QC €k
ToUTOov, {NTW TNV ELAOYNMEVN Mary
ndvta napBEvo, OAoL oL dyyeAoL Kat
oL aylot, Kat €00, adeAgol Kal
adEAPEC MOV, va TIpoaeLYNOOVUE
yla péva otov Koplo tov Oed poc.
E{Be o Mavtodivapog Ocd¢ va €xel
€AEOC O€ €UAC, ZUYXWPHOTE HOC TLC
QuaPTIEC MO, KOL HOC PEPEL OTNV
alwvia Cwn.



English (English)
Amen
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of good
will. We praise you, we bless you,
we adore you, we glorify you, we
give you thanks for your great
glory, Lord God, heavenly King, O
God, almighty Father. Lord Jesus
Christ, Only Begotten Son, Lord
God, Lamb of God, Son of the
Father, you take away the sins of
the world, have mercy on us; you
take away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One, you
alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with
the Holy Spirit, in the glory of
God the Father. Amen.

Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading
The word of the Lord.

Greek (EAANVIKG)
Auniv
KOptL

KOpLe 6elEe €Aeoc.
KOple 6e(Ee éAeoc.
XpLoTtocg, £XeLC €Ae0C.
XpLotdc, €Xelc €A€OC.
KOple 6elEe €Aeoc.
KOple 6e(Ee €Aeoc.
MképLa

AS6Ea oTtov ©€6 0TO LYNASTEPO, Kal
oTn yn €prvn o€ avBpwMousg KAARG
BEANONG. Zag EMALVOOUE, ZOC
EVAOYOUUE, Zag AATPEVDOVUE, ZOG
00EATOLE, Z0GC ELXAPLOTOVUE YL
TN MEYAAN oag 66&a, Kople O¢g,
oupdvio BaolALd, Q O¢g,
Mavtodivauog Matépacg. Koplog
Inoov¢ XpLotdg, pévo YEVVNUEVOG
yLog, Kopie ©¢g, Apvl Touv ©¢€ov,
Y16¢ tou Matépa, amopdaKPOVETE TLG
apapTieg Tov kKGapov, EAgyxoL yia
EUAC. AMOUAKPUVETE TLGC AUAPTIEC
Tou K&oUoL, AABETE TNV TIPOTELYN
HoG. KaBiote oto 6€&( xépL TOL
notépa, Exete €AeoC yla eUAC.
Mévo yia géva eivat o Ayloc, Mévo
€00 eloal o KOplog, Mévo €00 sloal
0 AVWTEPOC, INO00G XpLoTdCg, UE TO
Aylo Mvedua, Ztn 86&a Tov B0
MNotépa. Aunv.

YUAAEYW

Ac mpoceuynNOolLE.
Aunv.

Aeltovpyia TNC AEENC
MpwTn avdyvwaon

O Adbyoc tou Kuplov.



English (English)
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin Mary,
and became man. For our sake
he was crucified under Pontius
Pilate, he suffered death and was
buried, and rose again on the
third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right
hand of the Father. He will come

Greek (EAANVIKG)

AbEa Tw Oew.
WaAuOC avtandkplong

Ag0TEPN AVAYVWON

O Adyoc tou Kupiov.
ASEa Tw Otw.
EvayyéALlo

O Kiprog €lvat palt oov.

Kol pe to mvedpa oog.

Mo avdyvwaon amnd to Lepd
€vayyEALO oOPPwWvVa e Tov N.
A6Ea o€ géva, Kople

To EvayyéAlo touv Kuplov.

Yog énatge, Kople Inoov Xploto.
EndyyeApa tng niotng

Motebw o évav Oed, O natépag
MoavtodOVAUOCG, KATOAOKEVOOTHG TOU
ovpavoL Kal TNG yng, And OAa ta
opatd Kot adpata. Motebw o€
€vav Koplo Incobd Xplotd, O pbdvog
YEVVNUEVOC YLOC TOL O€00,
Fevvribnke and tov Matépa npLv
and OAeg TIC nAkiec. O Oed¢ and
Tov O¢€6, dPwg and TO PWC,
aAnBvéc O©ebc and Tov aAnbwo
©¢€0, yevvribnke, OxL pTLAYUEVO,
ouvnOLouEVOo PE Tov IaTEpa. MEoa
and auTov OAQ TA MPAYHATA
€ywav. INa enudc tTouvg Avdpec Kat
yla tTn owtnpla pog KatéPnke amnd
Tov ovpavd, Kat and to Aylo
MvedPa ATOV EVOOPKWUEVO TNG
Noavaylag, kat £ywve dvBpwmoc. MNa
Xapn HoG oTavpwbnke KATW amnd
Ttov Moévtio MAdaTo, vnéotn B4vato
Kal BA@TNKE, Kol aLEROBNKE Kal TIAAL
TNV TPlTN NUEPA COUPWVA UE TLC
Fpa@éc. AvéEBnKe 0TOv oLPAVO Kol



English (English)

again in glory to judge the living
and the dead and his kingdom
will have no end. | believe in the
Holy Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the
Father and the Son, who with the
Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken
through the prophets. | believe in
one, holy, catholic and apostolic
Church. | confess one Baptism for
the forgiveness of sins and | look
forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to
come. Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice
at your hands for the praise and
glory of his name, for our good
and the good of all his holy
Church.

Greek (EAANVIKG)

K&BeTaL oto 6eEl x€pL TOL MATEPQ.
Oa £pBeL Eavd atn 66&a va
Kp{vouue Toug CwvTavolC Kol TOUG
veKkPoUG Kat to BaaiAeld tou dev Ba
ExeL TENOG. MoTebw oto Aylo
Mvedua, otov Koplo, otov Awpo
™NG ZWAC, TIoL MPOXWPA amnd Tov
NMaTEPA KL TOV Yo, MoLog UE Tov
NMOTEPA KOL TOV YO £{val AaTpevTtd
Kal 60Eaouévo, o onolog €xel
HIAACEL HEOW TWVY TPOPNTWV.
Motebw o€ uia, Lepr}, KABOALKA Kol
QMOOTOALKA EKKANGla. OpoAOYW €va
BAMTLOPA YA TN OLYXWPEDSN TWV
QUAPTLWY Kal avuTIOHOVW yLla TNV
avdoTtoon Twv vekpwv Kat n Twn
TOUu KGOoUOoL ToL €pyeTal. Aurv.

OuAla
KaBoALKHA TpooeLYH

Mpoaoevydépaote otov Koplo.
KOpLe, akoOOTE TNV MPOCELYH MOG.

Aeltouvpyla TNG
Euyaplotiog
Mpoogpopd

EvAoynuévoc va elval o ©€6¢ yla
navta.

Mpoaoevynoov, adeAgol (adeAgpol Kat
adeAPEC), TL n Buoia pov Kat N
Ok} oac umnopel va eival anodektd
and tov Ogd, O NMavtoduvauocg
Natépac.

E{Be o KbplLog va dexBel tn Buoia
oTa X€PLA 0OC YL TOV £TIOLVO KOl
™ 66&a Tov ovOuaTOC TOU, Yla TO
KaAS pog Kat 1o KaAd OAwv Twv
LEPWV EKKANCLWV TOU.



English (English)
Amen.
Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our
God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who comes
in the name of the Lord. Hosanna
in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again. Or: When
we eat this Bread and drink this
Cup, we proclaim your Death, O
Lord, until you come again. Or:
Save us, Saviour of the world, for
by your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour’s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and

Greek (EAANVIKG)
Aunv.
Evxaplotiakn mpooevyn

O Koprog elvat paci oov.

Kot pe to mvebua oag.

2NKWOTE TIC KOPOLEC 0OC.

Toug avuywvouvpe atov Koplo.

A¢ evyapLotrioovpe atov Koplo tov
©€b pog.

E{vat owotd kat dikato.

Ayloc, Aylog, Ayloc Koprog 6g6¢
TwV otkodeomdTteC. O oLPaVEG Kal N
yn €lvat yepdta and tn d6&a cag.
Hosanna oto vynAdtepo.
EvAoynuévog elvat avtdg nou
€pxeTaLl oto dvoua touv Kupiov.
Hosanna oto vynAdtepo.

To puotApLlo TG nioTng.
Alaknpvooovpue to 8dvaté oac,
KoOpte, kat SnAwoTte TNV avdotoon
oG HEXPL VA €pBeLg Eavd. H: Otav
TPWHE aLTO TO YWHL Kot ivouue
avTd T0 PALTCAVL, AlaKNPVOGOLUE
To Bdvatd oag, KopLe, péxpL va
€pBelc Eavd. H: EEolkovopnoTe
MOG, ZWTAPA TOL KOOUOUL, Yla TO
otavpd Kot TNV avdotaor cag¢ Mag
EXETE EAELOEPWOEL.

Aunv.

TeAeTr] Kowwvlag

2TNV €VToAr Tou ZwThpa Kat
oxnuoaTtileTal and tn Belkn
d16aoKaAla, TOAPOOUE va TIOVLE:

O natépac pag, o onolog téxvng
oTOoV oLPAVY, ayLaobrTW TO dvoud
oov; éAa to BaaiAelo oov, Ba yivel
To 61k6 oov 0Tn YN 6nwg eival atov
ovpavd. AWOTE HaC ALTH TN Hépa



English. (English,
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await the
blessed hope and the coming of
our Saviour, Jesus Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave you,
my peace | give you, look not on
our sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign
for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on

Greek (EAAnvIKd)

TO KaONUePo pag ywul, Kat
OLYXWPHAOTE PHOG T MAPABLATELS
HoG, KaBwg ovyxwpolue ekelvoug
nov napaBLédfouvv evavtiov pag. Kal
va JoG 0dnyrioeL 6xL oTtov
MELPAOTPS, AAAE poC MOPAdWOTE
amnd To Kako.

Napadwote pag, Kople,
npocevxOpaoTe, and KAbe Kako,
MeydAn €LpAvn oTIC MEPEC HAC,
AvTo, ue tn Boribela Tov €As0C oag,
Mmopel va elpaote mdvta
anaAAayuévol and Tny apapTia Kat
ao0QAAEC amd 6ANn TNV aywvia,
KaBw¢ nepLluévouvpue tnv
gvAoynuévn eAnida Kot n €Agvon
TOL ZWTAPQ PaG, 0 INocoLC XPLoTAG.
Ma to BaoiAeglo, n 6Ovaun KaL N
d6&a elval dlk oag TWpa Kal yLa
navTa.

KOplog Inooug XpLotdcg, Molog sime
oTou¢ anootéAouvg oag: Elprivn ot
a@AvVW, N ELpAvn Lov gag divw,
Koltd€te Oyl 0TI apapTieC pag,
AAAG pe TNV ioTN TNG €KKANGIOG
000G, KOl EVYEVLIKE yopnyel TNV
glprivn KoL TNV €vOTNTA TNG
oOpwva he tn 6€Anon ocag. Mov
Couv Kal BaalAgbouy yla mAvTa Kot
navTa.

Aunv.

H eiprjvn tou Kupiov glval mavta
pnadl ooc.

Kol pe to mvedpa oog.

AG TPOCPEPOLHE 0 €vaG OTOV AAAO
TO onuAdL TNG £Lprivng.

Apvl Tov B¢e00, naipveTe TIG
apopTiec Tov KOaoL, Exete €Aeog



English. (English,
us. Lamb of God, you take away
the sins of the world, have mercy
on us. Lamb of God, you take
away the sins of the world, grant
us peace.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those
called to the supper of the Lamb.
Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you, the
Father, and the Son, and the Holy
Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

Greek (EAAnvIKd)

yla epdc. Apvi Tov O€o0, nalpveTe
TIC apoapTiec Tov KOO, ExeTe
EAEOC YL EMAG. Apvl ToL ©€00,
noipvete TG apapTieg Tov KdoUOUL,
AWOTE Yag Lprvn.

1600 t0o apvl Tov Oco0, 1600 mov
naipvel TG apaptiec Tov KGOUOUL.
EvAoynuévol elval ekelvol ov
KaAoOvTal oto del{nmvo Tov apvlol.
KOptLe, 6ev e{pat d€log OTL MpEmeL va
EL0ENOETE KATW amd TN OTEYN OV,
AAAG A€ve HOVO OTL N AEEN KaL N
pouxn Mov Ba BepamevToOV.

To owua (ai{pa) Tov XpLoTol.
Aunv.

AG pooeuynNOoLE.

AuRv.

TEAKA TEAETOLPYLKA
EvAoyia

O Koplog elvat pali ocov.

Kot pe to mvebua oag.

E{(Be o Mavtodivauog Oed¢ va o€
evAoyel, o MNatépacg Kat o YI6¢ Kal
To Aytlo Mvedua.

Aunv.

AmndAvon

Mnyaivete mpog ta eunpdc, n pala
ExeL TeAewoel. H: Mnyaivete Kat
aVOKOWWWOoTE To EvayyéALlo Tou
Kupilov. H: Mnyaivete elpnuikd,
d60&dCovtag Tov Koplo amnd tn wn
oaG. H: nnyaiveTte elpnuikd.

AbEa Tw Oew.
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